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בִּשְׁנַת1֣
में–वषर्
H8141

שָׁל֗וֹשׁ
तीन
H7969

לְכוֹ֙רֶשׁ֙
के–कोरेश
H3566

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

ס פָּרַ֔
फ़ारस–के
H6539

דָּבָר֙
वचन
H1697

נִגְלָה֣
प्रकट–िकया–गया
H1540

אל נִיֵּ֔ לְדָֽ
को–दािनय्येल
H1840

אֲשֶׁר־
िजसका–

א נִקְרָ֥
पुकारा–गया
H7121

שְׁמ֖וֹ
उसका–नाम
H8034

ר בֵּלְטְשַׁאצַּ֑
बेल्टशस्सर
H1095

וֶאֱמֶ֤ת
और–सच्चा
H0571

הַדָּבָר֙
वचन
H1697

וְצָבָא֣
और–सेना

גָד֔וֹל
बड़ी

֙ וּבִין
और–समझा–उसने
H0995

אֶת־
को–
H0853

ר הַדָּבָ֔
वचन
H1697

ינָה וּבִ֥
और–समझ
H0998

ל֖וֹ
उसे

ה׃ בַּמַּרְאֶֽ
दशर्न–में
H4758

कुस्रू फारस का राजा था। कस्रू के शासन काल के तीसरे वषर् दािनय्येल को इन बाताें का पता चला। (दािनय्येल का ही दूसरा नाम बेलतशस्सर था) ये संकेत 
सच थे और ये एक बड़े युद्ध के बारे में थे। दािनय्येल उन्हें समझ गया। वे बातें एक दशर्न में उसे समझाइर् गइर् थीं।

ים2 בַּיָּמִ֖
में–िदनाें
H3117

הָהֵם֑
उन
H1992

אֲנִי֤
मैं
H0589

֙ נִיֵּאל דָֽ
दािनय्येल
H1840

הָיִי֣תִי
था
H1961

ל מִתְאַבֵּ֔
शोक–करता–हुआ
H0056

ה שְׁלֹשָׁ֥
तीन
H7969

ים שָׁבֻעִ֖
सप्ताह
H7620

ים׃ יָמִֽ
िदन
H3117

दािनय्येल का कहना है, “उस समय मैं, दािनय्येल, तीन सप्ताहाें तक बहुत दु:खी रहा।

לֶחֶ֣ם3
रोटी
H3899

חֲמֻד֞וֹת
स्वािदष्ट

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

לְתִּי אָכַ֗
खाइर्–मैंने
H0398

ר וּבָשָׂ֥
और–मांस
H1320

וָיַיִ֛ן
और–दाखरस
H3196

לאֹ־
नहीं–
H3808

א בָ֥
आया
H0935

אֶל־
में–
H0413

י פִּ֖
मेरे–मुहँ
H6310

וְס֣וֹךְ
और–तेल
H5480

לאֹ־
नहीं–
H3808

סָכְ֑תִּי
लगाया–मैंने
H5480

עַד־
तक–
H5704

את ֹ֕ מְל
पूरे–होने
H4390

שְׁלֹ֥שֶׁת
तीन
H7969

ים שָׁבֻעִ֖
सप्ताह
H7620

ים׃ יָמִֽ
िदन
H3117

פ
—

उन तीन सप्ताहाें के दौरान, मैंने कोइर् भी चटपटा खाना नहीं खाया। मैंने िकसी भी प्रकार का माँस नहीं खाया। मैंने दाखमधु नही पी। िकसी भी तरह का तेल 
मैंने अपने िसर में नहीं डाला। तीन सप्ताह तक मैंने एसेा कुछ भी नहीं िकया।”

וּבְי֛וֹם4
और–में–िदन
H3117

ים עֶשְׂרִ֥
बीस
H6242

וְאַרְבָּעָ֖ה
और–चार
H0702

דֶשׁ לַחֹ֣
के–महीने
H2320

הָרִאשׁ֑וֹן
पहले
H7223

י וַאֲנִ֗
और–मैं
H0589

הָיִ֛יתִי
था
H1961

עַל֣
पर

יַד֧
िकनारे
H3027

הַנָּהָ֛ר
नदी–के
H5104

הַגָּד֖וֹל
बड़ी

ה֥וּא
वह
H1931

קֶל׃ חִדָּֽ
िहद्दकेल
H2313

वषर् के पहले महीने के अठाइर्सवे िदन मैं िहद्दकेेल महानदी के िकनारे खड़ा था।

א5 וָאֶשָּׂ֤
और–उठाइर्–ंमैंने
H5375

אֶת־
को–
H0853

֙ עֵינַי
आखँें–अपनी

רֶא וָאֵ֔
और–देखा
H7200

וְהִנֵּ֥ה
और–देखो
H2009

אִישׁ־
पुरुष–
H0376

אֶחָ֖ד
एक
H0259

לָב֣וּשׁ
पहना–हुआ
H3847

ים בַּדִּ֑
सन–का
H0906

וּמָתְנָי֥ו
और–उसकी–कमर
H4975

ים חֲגֻרִ֖
बधँी–हुइर्
H2296

בְּכֶ֥תֶם
में–सोना
H3800

ז׃ אוּפָֽ
ऊफ़ाज़–का
H0210

वहाँ खड़े—खड़े जब मैंने ऊपर की ओर देखा तो वहाँ मैंने एक पुरूष को अपने सामने खड़ा पाया। उसने सन के कपड़े पहने हुए थे। उसकी कमर में शुद्ध 
सोने की बनी हुइर् कमर बांध थी।

https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/3566.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6539.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/1840.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1095.htm
https://biblehub.com/hebrew/571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/995.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/998.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1840.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/56.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/7620.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5480.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5480.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/7620.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2313.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3847.htm
https://biblehub.com/hebrew/906.htm
https://biblehub.com/hebrew/4975.htm
https://biblehub.com/hebrew/2296.htm
https://biblehub.com/hebrew/3800.htm
https://biblehub.com/hebrew/210.htm


וּגְוִיָּת֣ו6ֹ
और–उसका–शरीर
H1472

ישׁ כְתַרְשִׁ֗
तरशीश–जैसा
H8658

יו וּפָנָ֞
और–उसका–मुहँ
H6440

כְּמַרְאֵ֤ה
रूप–जैसा
H4758

בָרָק֙
िबजली–का

֙ וְעֵינָיו
और–उसकी–आखँें

ידֵי כְּלַפִּ֣
जैसे–मशालें
H3940

שׁ אֵ֔
आग–की
H0784

֙ עֹתָיו וּזְרֹֽ
और–उसकी–भुजाएँ
H2220

יו וּמַרְגְּלֹתָ֔
और–उसके–पैर
H4772

כְּעֵ֖ין
जैसी–िदखती

שֶׁת נְחֹ֣
पीतल

קָלָל֑
चमकीली
H7044

וְק֥וֹל
और–आवाज़

יו דְּבָרָ֖
उसके–वचनाें–की
H1697

כְּק֥וֹל
जैसे–आवाज़

הָמֽוֹן׃
भीड़–की

उसका शरीर चमचमाते पत्थर के जैसी थी। उसका मुख िबजली के समान उज्जवल था! उसकी बाहें और उसके पैर चमकदार पीतल से िझलिमला रहे थे! 
उसकी आवाज़ इतनी ऊँची थी जैसे लोगाें की भीड़ की आवाज़ होती है!

7֩ וְרָאִיתִי
और–देखा–मैंने
H7200

י אֲנִ֨
मैं
H0589

דָנִיֵּ֤אל
दािनय्येल
H1840

֙ לְבַדִּי
अकेले
H0905

אֶת־
को–
H0853

ה הַמַּרְאָ֔
दशर्न

וְהָאֲנָשִׁים֙
और–पुरुषाें–ने
H0376

ר אֲשֶׁ֣
जो

הָי֣וּ
थे
H1961

י עִמִּ֔
मेरे–साथ

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

רָא֖וּ
देखा
H7200

אֶת־
को–
H0853

הַמַּרְאָה֑
दशर्न

ל אֲבָ֗
परन्तु
H0061

חֲרָדָ֤ה
कँपकंपी
H2731

גְדֹלָה֙
बड़ी

נָפְלָה֣
िगरी
H5307

ם עֲלֵיהֶ֔
उन–पर

יִּבְרְח֖וּ וַֽ
और–भागे
H1272

א׃ בְּהֵחָבֵֽ
छुपने–के–िलए
H2244

यह दशर्न बस मुझे, दािनय्येल को ही हुआ। जो लोग मेरे साथ थे, वे यद्यिप उस दशर्न को नहीं देख पाये िकन्तु वे िफर भी डर गये थे। वे इतना डर गये िक भाग 
कर कहीं जा िछपे।

8֙ וַאֲנִי
और–मैं
H0589

נִשְׁאַרְ֣תִּי
रह–गया
H7604

י לְבַדִּ֔
अकेला
H0905

ה אֶרְאֶ֗ וָֽ
और–देखा–मैंने
H7200

אֶת־
को–
H0853

הַמַּרְאָ֤ה
दशर्न

הַגְּדֹלָה֙
बड़ा

את הַזֹּ֔
यह
H2063

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

נִשְׁאַר־
रही–
H7604

י בִּ֖
मुझ–में

ח כֹּ֑
शिक्त

י וְהוֹדִ֗
और–मेरा–तेज
H1935

ךְ נֶהְפַּ֤
बदल–गया
H2015

֙ עָלַי
मुझ–पर

ית לְמַשְׁחִ֔
नाश–में
H4889

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

רְתִּי עָצַ֖
रोका–मैंने
H6113

חַ׃ כֹּֽ
शिक्त

सो मैं अकेला छूट गया। मैं उस दशर्न को देख रहा था और वह दृश्य मुझे भयभीत कर डाला था। मेरी शिक्त जाती रही। मेरा मुख एसेो पीला पड़ गया जैसे 
मानो वह िकसी मरे हुए व्यिक्त का मुख हो। मैं बेबस था।

ע9 וָאֶשְׁמַ֖
और–सुना–मैंने
H8085

אֶת־
को–
H0853

ק֣וֹל
आवाज़

דְּבָרָ֑יו
उसके–वचनाें–की
H1697

֙ וּכְשָׁמְעִי
और–जब–सुना–मैंने
H8085

אֶת־
को–
H0853

ק֣וֹל
आवाज़

יו דְּבָרָ֔
उसके–वचनाें–की
H1697

י וַאֲנִ֗
और–मैं
H0589

הָיִ֛יתִי
था
H1961

ם נִרְדָּ֥
गहरी–नींद–में
H7290

עַל־
पर–

פָּנַי֖
मुहँ–अपने
H6440

וּפָנַי֥
और–मुहँ–मेरा
H6440

רְצָה׃ אָֽ
भूिम–की–ओर
H0776

िफर दशर्न के उस व्यिक्त को मैंने बात करते सुना। मैं उसकी आवाज़ को सुन ही रहा था िक मुझे गहरी नींद ने घेर िलया। मैं धरती पर आैंधे मुहँ पड़ा था।

וְהִנֵּה־10
और–देखो–
H2009

יָד֖
हाथ
H3027

נָגְ֣עָה
छूआ
H5060

י בִּ֑
मुझे

וַתְּנִיעֵ֥נִי
और–िहलाया–मुझे
H5128

עַל־
पर–

י בִּרְכַּ֖
घुटनाें–अपने
H1290

וְכַפּ֥וֹת
और–हथेिलयाें
H3709

י׃ יָדָֽ
हाथाें–अपने
H3027

िफर एक हाथ ने मुझे छू िलया। एसेा होने पर मैं अपने हाथाें और अपने घुटनाें के बल खड़ा हो गया। मैं डर के मारे थर थर काँप रहा था।

וַיֹּ֣אמֶר11
और–कहा–उसने
H0559

י אֵלַ֡
मुझसे
H0413

דָּנִיֵּ֣אל
दािनय्येल
H1840

אִישׁ־
पुरुष–
H0376

מֻדוֹת חֲ֠
िप्रय

ן הָבֵ֨
समझ
H0995

ים בַּדְּבָרִ֜
वचनाें–में
H1697

אֲשֶׁר֩
जो

י אָנֹכִ֨
मैं
H0595

דֹבֵ֤ר
बोल–रहा–हूँ
H1696

אֵלֶי֙ךָ֙
तुझसे
H0413

ד וַעֲמֹ֣
और–खड़ा–हो
H5975

עַל־
पर–

ךָ עָמְדֶ֔
अपने–खड़े–होने
H5975

י כִּ֥
क्याेंिक

ה עַתָּ֖
अब
H6258

חְתִּי שֻׁלַּ֣
भेजा–गया–हू–ँमैं
H7971

אֵלֶי֑ךָ
तेरे–पास
H0413

וּבְדַבְּר֥וֹ
और–जब–बोला–वह
H1696

י עִמִּ֛
मुझसे

אֶת־
को–
H0853

הַדָּבָ֥ר
वचन
H1697

הַזֶּ֖ה
यह
H2088

דְתִּי עָמַ֥
खड़ा–हुआ–मैं
H5975

יד׃ מַרְעִֽ
काँपता–हुआ
H7460

दशर्न के उस व्यिक्त ने मुझसे कहा, “दािनय्येल, तू परमेश्वर का बहुत प्यारा है। जो शब्द मैं तुझसे कहू ँउस पर तू सावधानी के साथ िवचार कर। खड़ा हो। 
मुझे तेरे पास भेजा गया है। जब उसने एसेा कहा तो मैं खड़ा हो गया। मैं अभी भी थर—थर काँप रहा था क्याेंिक मैं डरा हुआ था।
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וַיֹּ֣אמֶר12
और–कहा–उसने
H0559

֮ אֵלַי
मुझसे
H0413

אַל־
नहीं–
H0408

תִּירָ֣א
डर
H3372

֒ דָנִיֵּאל
दािनय्येल
H1840

י  ׀כִּ֣
क्याेंिक

מִן־
से–

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הָרִאשׁ֗וֹן
पहले
H7223

ר אֲשֶׁ֨
जब

תָּ נָתַ֧
लगाया–तूने
H5414

ת־ אֶֽ
को–
H0853

לִבְּךָ֛
अपना–हृदय

ין לְהָבִ֧
समझने–को
H0995

וּלְהִתְעַנּ֛וֹת
और–दीन–होने–को

לִפְנֵי֥
के–सामने
H6440

יךָ אֱלֹהֶ֖
तेरे–एलोहीम
H0430

נִשְׁמְע֣וּ
सुने–गए
H8085

דְבָרֶ֑יךָ
तेरे–वचन
H1697

וַאֲנִי־
और–मैं–
H0589

אתִי בָ֖
आया–मैं
H0935

יךָ׃ בִּדְבָרֶֽ
तेरे–वचनाें–के–कारण
H1697

इसके बाद दशर्न के उस पुरूष ने िफर बोलना आरम्भ िकया। उसने कहा, “दािनय्येल, डर मत। पहले ही िदन से तूने यह िनश्चय कर िलया था िक तू परमेश्वर 
के सामने िववेकपूणर् और िवनम्र रहेगा। परमेश्वर तेरी प्राथर्नाआें को सुनता रहा है। तू प्राथर्ना करता रहा है, मैं इसिलये तेरे पास आया हू।ँ

ר 13 ׀וְשַׂ֣
और–सरदार
H8269

מַלְכ֣וּת
राज्य
H4438

ס פָּרַ֗
फ़ारस–का
H6539

עֹמֵ֤ד
खड़ा–था
H5975

֙ לְנֶגְדִּי
मेरे–सामने
H5048

ים עֶשְׂרִ֣
बीस
H6242

וְאֶחָד֣
और–एक
H0259

י֔וֹם
िदन
H3117

וְהִנֵּ֣ה
और–देखो
H2009

ל יכָאֵ֗ מִֽ
मीकाएल
H4317

אַחַ֛ד
एक
H0259

ים הַשָּׂרִ֥
सरदाराें
H8269

הָרִאשֹׁנִ֖ים
प्रमुखाें–में–से
H7223

א בָּ֣
आया
H0935

נִי לְעָזְרֵ֑
मेरी–सहायता–के–िलए
H5826

֙ וַאֲנִי
और–मैं
H0589

נוֹתַ֣רְתִּי
रह–गया
H3498

ם שָׁ֔
वहाँ
H8033

צֶל אֵ֖
पास
H0681

מַלְכֵ֥י
राजाआें
H4428

ס׃ פָרָֽ
फ़ारस–के
H6539

िकन्तु फारस का युवराज (स्वगर्दूत) इक्कीस िदन तक मेरे साथ लड़ता रहा और मुझे तंग करता रहा। इसके बाद िमकाएल जो एक अत्यंत महत्वपूणर् युवराज 
(स्वगर्दूत) था। मेरी सहायता के िलये मेरे पास आया क्याेंिक मैं वहाँ फारस के राजा के साथ उलझा हुआ था।

14֙ וּבָא֙תִי
और–आया–मैं
H0935

ינְךָ֔ לַהֲבִ֣
समझाने–को–तुझे
H0995

אֵ֛ת
को–
H0853

אֲשֶׁר־
जो–

ה יִקְרָ֥
घटेगा

לְעַמְּךָ֖
तेरे–लोगाें–को

ית בְּאַחֲרִ֣
में–अंत
H0319

ים הַיָּמִ֑
िदनाें–के
H3117

כִּי־
क्याेंिक–

ע֥וֹד
अभी
H5750

חָז֖וֹן
दशर्न
H2377

ים׃ לַיָּמִֽ
के–िलए–िदनाें
H3117

हे दािनय्येल, अब मैं तेरे पास तुझे वह बताने को आया हू ँजो भिवष्य में तेरे लोगाें के साथ घटने वाला है। वह स्वप्न एक आने वाले समय के बारे में है।”

וּבְדַבְּר֣ו15ֹ
और–जब–बोला–वह
H1696

י עִמִּ֔
मुझसे

ים כַּדְּבָרִ֖
जैसे–वचन
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
ये
H0428

תִּי נָתַ֧
लगाया–मैंने
H5414

פָנַי֛
मुहँ–अपना
H6440

רְצָה אַ֖
भूिम–की–ओर
H0776

מְתִּי׃ וְנֶאֱלָֽ
और–गूगँा–हो–गया–मैं
H0481

अभी वह व्यिक्त मुझसे बात ही कर रहा था िक मैंने धरती िक तरफ़ नीचे अपना मुहँ झुका िलया।मैं बोल नहीं पा रहा था।

וְהִנֵּ֗ה16
और–देखो
H2009

כִּדְמוּת֙
जैसा–समानता
H1823

בְּנֵי֣
पुत्राें

ם אָדָ֔
आदम–के
H0120

נֹגֵעַ֖
छूता–हुआ
H5060

עַל־
पर–

שְׂפָתָ֑י
मेरे–हाेंठ
H8193

וָאֶפְתַּח־
और–खोला–मैंने–

י פִּ֗
मुहँ–अपना
H6310

וָאֲדַבְּרָה֙
और–बोला–मैंने
H1696

מְרָה֙ וָאֹֽ
और–कहा–मैंने
H0559

אֶל־
को–
H0413

הָעֹמֵד֣
खड़े–हुए
H5975

י לְנֶגְדִּ֔
मेरे–सामने
H5048

י אֲדֹנִ֗
मेरे–प्रभु
H0113

בַּמַּרְאָה֙
दशर्न–में

נֶהֶפְכ֤וּ
बदल–गए
H2015

֙ צִירַי
मेरे–ददर्

י עָלַ֔
मुझ–पर

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

רְתִּי עָצַ֖
रोका–मैंने
H6113

חַ׃ כֹּֽ
शिक्त

िफर िकसी ने जो मनुष्य के जैसा िदखाइर् दे रहा था, मेरे हाेंठाें को छुआ। मैंने अपना मुहँ खोला और बोलना आरम्भ िकया। मेरे सामने जो खड़ा था, उससे मैंने 
कहा, महोदय, मैंने दशर्न में जो देखा था, मैं उससे व्याकुल और भयभीत हू।ँ मैं अपने को असहाय समझ रहा हू।ँ
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וְהֵי֣ך17ְ
और–कैसे
H1963

ל יוּכַ֗
सकता–है
H3201

עֶבֶ֤ד
दास
H5650

֙ אֲדֹנִי
मेरे–प्रभु–का
H0113

זֶ֔ה
यह
H2088

ר לְדַבֵּ֖
बोलना
H1696

עִם־
से–

נִי אֲדֹ֣
मेरे–प्रभु
H0113

זֶה֑
इस
H2088

וַאֲנִי֤
और–मैं
H0589

מֵעַתָּ֙ה֙
अब–से
H6258

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

יַעֲמָד־
ठहरती–
H5975

י בִּ֣
मुझ–में

חַ כֹ֔
शिक्त

וּנְשָׁמָ֖ה
और–साँस
H5397

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

נִשְׁאֲרָה־
रही–
H7604

י׃ בִֽ
मुझ–में

मैं तेरा दास दािनय्येल हू।ँ मैं तुझसे कैसे बात कर सकता हू ँमेरी शिक्त जाती रही है। मुझसे तो सांस भी नहीं िलया जा रहा है।”

וַיֹּ֧סֶף18
और–िफर–से
H3254

וַיִּגַּע־
और–छूआ–
H5060

י בִּ֛
मुझे

כְּמַרְאֵ֥ה
रूप–जैसा
H4758

ם אָדָ֖
आदम–का
H0120

נִי׃ יְחַזְּקֵֽ וַֽ
और–मज़बूत–िकया–मुझे
H2388

मनुष्य जैसे िदखते हुए उसने मुझे िफर छुआ। उसके छुते ही मुझे अच्छा लगा।

אמֶר19 וַיֹּ֜
और–कहा–उसने
H0559

אַל־
नहीं–
H0408

א תִּירָ֧
डर
H3372

אִישׁ־
पुरुष–
H0376

חֲמֻד֛וֹת
िप्रय

שָׁל֥וֹם
शांित
H7965

לָ֖ךְ
तुझे

חֲזַק֣
मज़बूत–हो
H2388

וַחֲזָק֑
और–मज़बूत–हो
H2388

וּֽבְדַבְּר֤וֹ  
और–जब–बोला–वह
H1696

֙ עִמִּי
मुझसे

קְתִּי הִתְחַזַּ֔
मज़बूत–हुआ–मैं
H2388

מְרָ֛ה וָאֹֽ
और–कहा–मैंने
H0559

ר יְדַבֵּ֥
बोले
H1696

אֲדֹנִ֖י
मेरे–प्रभु
H0113

י כִּ֥
क्याेंिक

נִי׃ חִזַּקְתָּֽ
मज़बूत–िकया–तूने–मुझे
H2388

िफर वह बोला, “दािनय्येल, डर मत। परमेश्वर तुझे बहुत प्रेम करता है। तुझे शांित प्राप्त हो। अब तू सुदृढ़ हो जा! सुदृढ़ हो जा!” उसने मुझसे जब बात की तो 
मैं और अिधक बलशाली हो गया। िफर मैंने उससे कहा, “प्रभु! आपने तो मुझे शिक्त दे दी है। अब आप बाल सकते हैं।”

אמֶר20 וַיֹּ֗
और–कहा–उसने
H0559

֙ הֲיָדַעְ֙תָּ
क्या–जानता–है–तू
H3045

לָמָּה־
क्याें–
H4100

אתִי בָּ֣
आया–मैं
H0935

יךָ אֵלֶ֔
तेरे–पास
H0413

ה וְעַתָּ֣
और–अब
H6258

אָשׁ֔וּב
लौटँूगा–मैं
H7725

לְהִלָּחֵ֖ם
लड़ने–को

עִם־
से–

ר שַׂ֣
सरदार
H8269

פָּרָ֑ס
फ़ारस–के
H6539

וַאֲנִי֣
और–मैं
H0589

א יוֹצֵ֔
जा–रहा–हूँ
H3318

וְהִנֵּ֥ה
और–देखो
H2009

שַׂר־
सरदार–
H8269

יָוָן֖
यावान–का
H3120

א׃ בָּֽ
आ–रहा–है
H0935

सो उसने िफर कहा, “दािनय्येल, क्या तू जानता है, मैं तेरे पास क्याें आया हू ँफारस के युवराज (स्वगर्दूत) से युद्ध करने के िलये मुझे िफर वापस जाना है। मेरे 
चले जाने के बाद यूनान का युवराज(स्वगर्दूत) यहाँ आयेगा।

21֙ אֲבָל
परन्तु
H0061

אַגִּ֣יד
बताता–हूँ
H5046

לְךָ֔
तुझे

אֶת־
को–
H0853

הָרָשׁ֥וּם
िलखी–हुइर्–बात
H7559

ב בִּכְתָ֖
में–लेख
H3791

אֱמֶת֑
सच्चाइर्–के
H0571

ין וְאֵ֨
और–कोइर्–नहीं
H0369

ד אֶחָ֜
एक
H0259

מִתְחַזֵּ֤ק
मज़बूत–करनेवाला
H2388

֙ עִמִּי
मेरे–साथ

עַל־
के–िवरुद्ध–

לֶּה אֵ֔
इन
H0428

י כִּ֥
िसवाय–

אִם־
के–

מִיכָאֵ֖ל
मीकाएल
H4317

ם׃ שַׂרְכֶֽ
तुम्हारे–सरदार
H8269

פ
—

िकन्तु दािनय्येल अपने जाने से पहले तुम को सबसे पहले यह बताना है िक सत्य की पुस्तक में क्या िलखा है। उन बुरे राजकुमाराें(स्वगर्दूताें) के िवरोध में 
मीकाएल स्वगर्दूत के अलावा मेरे साथ कोइर् नहीं खड़ा होता। मीकाएल वह राजकुमार है (स्वगर्दूत) जो तेरे लोगाें पर शासन करता है।
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